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     Современный мир таков, что английский язык - нравится нам это или нет, превращается в язык знаковый, с высоким социальным статусом, расширяя масштабы своего функционирования в качестве мирового языка.

     Цель нашей работы заключается в том, чтобы показать, что английский язык стал языком глобального распространения  и небывалого влияния, по сути - гиперязыком, доказать его доминирование в разных сферах общества, а также выявить негативные стороны его влияния и способы сосуществования с национальными языками.

     Для этого были поставлены задачи:

· посмотреть, как английский язык проникает в различные сферы нашей жизни;

· проанализировать ситуацию доминирования английского языка;

· узнать отношение к изучению английского языка учащихся разного возраста на основе проведенных социологических исследований;

· показать как можно «зло» превратить в «добро» и использовать в благих целях, т.е. получать знания не только на уроках, но и изучать английский язык, который находится «вокруг нас»;

· определить методы защиты национальных языков.

     Актуальность этой работы не вызывает никаких сомнений, т.к. английский язык распространен сейчас во всех сферах нашей жизни. 
Уже сейчас около четверти населения земного шара говорит, а еще миллиард его изучает.

     Участники конференции Британского Совета по проблемам будущего английского языка и других языков, проходившей в Эдинбурге в 2004 году отметили, что к 2010-2015 годам число изучающих английский за пределами Британии достигнет 2 миллиарда.

     Наши исследования показали, что большинство школьников положительно относятся к изучению английского языка, учитывая его пользу в будущем.
     Победное шествие английского языка по нашей стране в последние годы стало настолько явным, что это способно смутить любого преданного англофила.

     Сегодня любой здравомыслящий российский филолог, писатель, журналист должен просто кричать о разрушающем влиянии на национальный язык потока иноязычных слов, искажающих не только фонетико-графическую форму выражения, но и проявляющуюся на более глубоком словообразовательном и грамматическом уровнях. Нужны конкретные меры, вплоть, до законодательных актов. В противном случае, может настать момент, когда придется переводить на английский всю русскую литературу, что, в принципе обречено на провал. Кроме нас, никто не защитит наш язык от иноязычного мусора.

     Конечно, можно дать и социокультурную оценку этим фактам, но, раз уж они существуют, мы предлагаем использовать их в изучении английского языка. Это будет стимулировать интерес учащихся. Как можно использовать подобные факты в изучении английского языка? Мы пришли к выводу, что здесь можно обнаружить три основных способа понимания иностранных слов:

1. –Перевод. Нередко английское название помещается рядом с русским, например,-“Wall paper from Germany”- обои из Германии.

2. –Понимание-иллюстрация. Например, на шоколадке “Milky Way”нарисован млечный путь.

3. Надпись на самом предмете, без картинок и перевода на русский.

      Возникновение гиперязыка ставит множество проблем, которые должна решать эколингвистика - наука о взаимодействии языков, которая станет актуальной в 21 веке.

Введение.
Современный мир таков, что английский язык - нравится нам это или нет, превращается в язык знаковый, с высоким социальным статусом, расширяя масштабы своего функционирования в качестве мирового языка.

Цель нашей работы заключается в том, чтобы показать, что английский язык стал языком глобального распространения  и небывалого влияния, по сути - гиперязыком, доказать его доминирование в разных сферах общества, а также выявить негативные стороны его влияния и способы сосуществования с национальными языками.

Для этого были поставлены задачи:

· посмотреть, как английский язык проникает в различные сферы нашей жизни;

· проанализировать ситуацию доминирования английского языка;

· узнать отношение к изучению английского языка учащихся разного возраста на основе проведенных социологических исследований;

· показать как можно «зло» превратить в «добро» и использовать в благих целях, т.е. получать знания не только на уроках, но и изучать английский язык, который находится «вокруг нас»;

· определить методы защиты национальных языков.

 Актуальность этой работы не вызывает никаких сомнений, т.к. английский язык распространен сейчас во всех сферах нашей жизни. Уже сейчас около четверти населения земного шара говорит, а еще миллиард его изучает.

Основная часть.
      Английский язык ведет свое начало от языка древнегерманских племен: англов, саксов и ютов. После проникновения в Англию христианства латинский алфавит заменил древнегерманские руны. Дальнейшее подчинение Англии датскому королю, сказалось в наличии в современном английском языке огромного количества слов скандинавского происхождения.

     После завоевания Англии норманнами государственным языком считался французский. Длительное употребление его при королевском дворе, в парламенте, суде и школе, привело к тому, что после вытеснения французского языка из этих сфер  в 14 веке в английском языке сохранились обширные пласты французской лексики. Введение в Англии книгопечатания в 1476 году способствовало закреплению и распространению лондонского диалекта, чему также помогла популярность произведений крупного писателя Дж. Чосера. В 16 – 17 веках складывается так называемый новоанглийский язык. Научные и философские труды стали писаться на английском, а не на латинском языке. Колониальная политика Англии в 17 – 19 веках привела  к распространению английского языка за пределами Великобритании  и возникновению некоторых региональных отличий, главным образом в лексике. В конце 20-го века, но если быть точным – в 80-х годах, наша цивилизация впервые приобрела язык глобального распространения и небывалого влияния, по сути – гиперязык.

     Впервые в истории международный язык располагает такими мощными технологиями распространения, как телевидение и Интернет, средства массового, быстрого и достаточно легкого тиражирования текстов. Информация, появившаяся на английском языке, мгновенно разносится по земному шару в устной и письменной форме.

     Уже сейчас около четверти населения земного шара говорит на английском и еще миллиард человек его изучает.

     Недавно мы прочитали в Интернете следующую информацию: «На бескрайних сибирских просторах раскинулась Республика Саха, бывшая Якутия. Эта суровая земля, в которой здания возводят на сваях над вечной мерзлотой, и солнце большую часть года едва показывается над вершинами гор, по праву может быть названа краем света. Год назад президент Республики Саха Михаил Николаев издал указ, согласно которому английский язык получил в республике статус государственного и на всех без исключения должностных лиц, от министров до мелких чиновников, была возложена обязанность его изучать. Сделано это было, как заявил Николаев, в целях «интенсификации межгосударственных отношений в планетарном масштабе». Это, казалось бы, нелепая причуда, между тем превосходно демонстрирует значимость английского языка в современном мире.

     В 1898 году у престарелого канцлера Германской империи Отто Бисмарка спросили, что, по его мнению, является главной движущей силой современной истории. Ответ был: «То, что северная Америка говорит по-английски». Слова эти не потеряли своей актуальности и столетия спустя. Участники конференции Британского Совета по проблемам будущего английского языка и других языков, которая проходила в Эдинбурге в 2004 году отметили, что к 2010 – 2015-му годам число изучающих английский за пределами Британии удвоится и достигнет двух миллиардов. К этому времени три миллиарда человек на нашей планете будет говорить на английском. Все более мы сталкиваемся с ситуацией, когда современные информационные технологии базируются на материале английского языка, на международных научных конференциях все доклады читаются и публикуются по-английски, а международные переговоры ведутся не через переводчика, а на английском языке с обеих сторон. Характерно, что В. В. Путин, ранее свободно знавший немецкий язык, но не владеющий английским, несмотря на большую занятость, нашел время на изучение английского языка. Это – символический акт, демонстрирующий открытое признание российским руководством мировой роли этого языка.

Наши исследования показали, что большинство школьников положительно относится к изучению английского языка, учитывая его пользу в будущим.

     На наш вопрос, что они думают о роли иностранного языка в их дальнейшей жизни,  старшеклассники ответили следующим образом:

1. Я хочу путешествовать за рубежом – 30 % учащихся.

2. Я хочу разговаривать с иностранцами – 25 % учащихся.

3. Это поможет найти мне хорошую работу – 18 % учащихся.

4. Я хочу читать книги, журналы и газеты на английском языке – 13 % учащихся.

5. Это предмет школьной программы – 6 % учащихся.

6. Я хочу учиться за рубежом – 5 % учащихся.

7. Мне бы хотелось смотреть фильмы и телепрограммы на английском языке – 3 % учащихся.

       Победное шествие английского языка по нашей стране в последние годы стало настолько явным, что это способно смутить любого преданного англофила.

       Сегодня любой здравомыслящий российский филолог, писатель, журналист должен просто кричать о разрушающем влиянии на национальный язык потока иноязычных слов, искажающих не только фонетико-графическую форму выражения, но и проявляющуюся на более глубоком словообразовательном и грамматическом уровнях. Нужны конкретные меры, вплоть, до законодательных актов. В противном случае, может настать момент, когда придется переводить на английский всю русскую литературу, что, в принципе обречено на провал. Кроме нас, никто не защитит наш язык от иноязычного мусора.

Распространение английского языка неизбежно сопровождается засильем англо–американской культуры. Это не может не беспокоить, так как чем больше появляется англо-говорящих, тем в большей степени русский язык засоряется словами, заимствованными из английского.

     На примере русскоязычной газеты Нью–Йорка можно судить о том, во что может через 30 – 50 лет превратиться русский язык. Вот несколько рекламных объявлений из этой газеты: «Женщина ищет работу бэбиситора или хаизкипера с проживанием», «Сдается дом: 2 бэдрум. Рент 1700».

    С вторжением англо-американской культуры и английского языка мы сталкиваемся и в нашей стране. Разумеется, социологи должны изучать это явление и его последствия. Может быть будут приняты законодательные постановления, регулирующие использование английского языка во внутренней экономической, политической и культурной жизни. 

     Ежедневно мы сталкиваемся с надписями, рекламой на английском языке. Нельзя ли превратить «зло» в «добро» и использовать эти факты для изучения английского языка?

     Мы решили посмотреть, где мы можем в первую очередь встретиться с фактами применения английского языка. Это, конечно, популярные у молодежи «рок», «рэп», «heavy metal» и другие стили западной музыки.

     Во-вторых, много слов, взаимствованных из английского языка, мы наблюдаем в рекламе. Например, в рекламно – информационном бюллетене «Зур Базар» находим объявление следующего содержания: «Боулинг – клуб Манхеттен. Закажи бизнес – ланч с 12.00 до 15.00 + игра в боулинг бесплатно». На доске объявлений у нас в гимназии читаем: «Брейк – данс. Среда, суббота с 15.00 до 17.00».

     Появляются товары с английскими этикетками: «Milky Way» (млечный путь), «Baunty» (щедрый, подарок), «Nuts» (орехи), продукты «Unkle Ben’s» (дядюшка Бенса), шампунь «Head and Shoulders» (голова и плечи), моющее средство «Fairy» (волшебница), стиральный порошок «Tide» (прилив – отлив), сигареты «Camel» (верблюд).

     Вывески магазинов и предприятий на английском языке: Irish House; Mc Donald’s; Intershop; Duty Free Shop; All to You; Souveniers; Presents; и т.д.

     Мы часто встречаемся с объявлениями в самолетах: No smoking; Exit; Fasten Seat Belts.

     На аудио и видеоаппаратуре можно видеть надписи: Push; Stop; Wind; Low; High; Light; Noise и т.д.

     Надписи на предметах одежды содержат информацию о производителе или качестве одежды, об обращении с нею: Made in Japan; Manufactured in Germany; 100% cotton; Wash 30 – 40 °.

     Другие надписи являются чисто «орнаментальными»:  в последние годы распространилась мода украшать предметы одежды различными надписями, которые представляют собой рекламу, различные призывы, а иногда географические названия или шуточные высказывания. Например, на футболках: Kiss me!; California; Montana; Cowboy; Milk Is Better than Wine; God Loves Us; Star Wars; Drink Coca-Cola; Star; I love you; Smoking Is Disaster; Happy Three Friends.

     Подобные надписи можно увидеть на любых товарах, часто это рекомендации покупателю, например: Don’t wipe Rinse only: (о бритвенных лезвиях).

     Иногда это фразы рекламного типа, например: Carry What You Wish; It Won’t Let You Down (на дорожных сумках).

     К многочисленным надписям добавляются и заимствованные, уже обрусевшие в той или иной степени слова. Например, можно услышать такие фразы, как: Это было шоу!, Смотреть видики, Замечательный клип, Купить бестселлер, Это был хит, Работаю в офисе, Покупать пицу, Диггеры в Москве перекопали всю подземку.

      Конечно, можно дать определенную социокультурную оценку этим фактам, но раз они уже существуют, мы предлагаем использовать их в изучении английского языка. Это будет стимулировать интерес учащихся в изучении иностранного языка. Мы убеждаемся в том, что иностранный язык стоит изучать не только для того, чтобы читать тексты в учебниках, но и для того, чтобы разбираться в окружающих надписях, названиях и рекламах.

     Как можно использовать подобные факты в изучении языка. Мы пришли к выводу, что здесь можно обнаружить три основных способа понимания иностранных слов.

     Первый способ – перевод. Нередко английское название помещается рядом с русским. Например, Wall Paper from Germany – Обои из Германии; Moskow Optik Shop. Spectacles. Contact – Lenses – Московский оптический магазин. Очки. Контактные линзы.

     Второй способ понимания – иллюстрация. Например, на шоколадке «Milky Way» нарисован Млечный путь.

     И, наконец, третий способ: надпись на самом предмете, без картинок и перевода на русский. Например, надпись Chewing Gum на пачке жевательной резинки не оставляет никаких сомнений о значении этих слов.

     Работа над данными фактами языка имеет важное  значение. В некоторых случаях мы имеем дело с обозначениями, которые не поддаются прямому и дословному переводу на другой язык. На магазине надписи на английском и русском языках: Open 10- 19. Lunch Hour 14 – 15. Closed: Sunday. Открыто 10 – 19. Перерыв на обед 14 – 15. Выходной: воскресенье. Становится очевидным, что, если «открыто» в обоих языках передается одинаковыми формами, «closed» соответствует русскому «выходной», то для обозначения перерыва по-английски следует не воспроизводить русскую формулу, а использовать другую, которая значит буквально «обеденный час».

     Однако нужно обязательно отметить и некоторые отрицательные стороны анализируемого материала. В этих надписях возможны ошибки, порой из-за элементарной неграмотности авторов этих творений. Вот эти печальные примеры: надписи на футболках «Dreem road» (ошибка в первом слове – dream), «Money bak» (ошибка во втором слове – back), «Punk Rocke» (ошибка во втором слове – rock).

Заключение

    Процесс распространения английского языка объективен и неизбежен. Такова реальность, и «на вызов жизни надо отвечать», как сказал классик. 

Возникновение гиперязыка ставит множество проблем. Решать их должна эколингвистика – наука о взаимодействии языков, которой предстоит стать одной из актуальных наук 21 века. Неанглоязычным народам мира придется учиться культуре межкультурного общения, умению сохранить самобытность своего языка и национальной культуры, защитить их от языковой эрозии.

     В прошлом году крупнейший английский научно-культурный центр Британский Совет, который обучает английскому языку в России уже 26 лет, отметил в этом году свой 70-летний юбилей.

К этой дате была приурочена программа «70 самых любимых английских слов». Опрос проводился на сайте Британского Совета. Таким образом, определились десятки самых красивых английских слов. Первое место заняло слово mother. Остальные 10 – тоже очень хорошие слова. Среди них такие слова, как passion (страсть), smile (улыбка), love (любовь), eternity
(вечность).

     Невероятно, но участники нашего опроса самым красивым словом определили слово «mother». Далее следует  love (любовь), beautiful  (красивый), hello (привет), girl (девочка), boy (мальчик) и т.д. Все очень позитивные хорошие слова, которые, будем надеяться, отражают миссию английского языка, помочь людям общаться между собой, укреплять связи.
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